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Chapter 1
Consultation Paper on Proposed Irish Language Legislation (March 2007)
1. The St Andrews Agreement (October 2006) committed the UK Government to introduce Irish language legislation based on the experience of Wales and the Republic of Ireland. DCAL published a consultation paper on possible approaches to legislation in December 2006. 

2. Following the close of the first consultation, DCAL published a consultation paper seeking views on indicative draft clauses for legislation, on 13th March 2007. This period of consultation closed on 5th June 2007.

3. The general aim of the draft clauses presented in the consultation paper published in March was to enhance and protect the Irish language in Northern Ireland through supporting its use in the provision of public services.  
4. The approach set out was based mainly on a language scheme. A language scheme is essentially a document which sets out the extent to which a public body has committed itself to use Irish in the exercise of its functions. 
5. It also proposed the establishment of a new oversight body, an Irish Language Commissioner, who would have the function of approving and overseeing the public bodies’ language schemes.
6. In addition, it proposed that a person would be able to use Irish in legal proceedings in courts and tribunals sitting in Northern Ireland, subject to the provision of notice and the interests of justice.
7. Finally, a draft provision was included enabling certain statutory forms to be made available in Irish. 
8. The consultation was publicly announced by Written Ministerial Statement in Westminster, and by a Departmental press release. DCAL issued 300 copies of the consultation document in either English or Irish. The published paper was relativity small (28 pages) and easily downloaded from DCAL’s website.

9. The purpose of this paper is to present a summary of the responses received during the March - June 2007 consultation period.  Chapter 2 details the main issues which arose during the consultation against the draft indicative clauses presented in the consultation paper.
10. The paper also includes, at Annexes A and B, copies of the most commonly used templates presenting a position for, and alternatively, against, the introduction of legislation.

11. Included at Annex C is a list of organisations who responded to both the first and second consultations. Any omissions from this table should be reported to DCAL.
12. DCAL would like to take this opportunity to thank all those who responded to the consultation.

Chapter 2
Summary of responses to consultation – main issues arising

1. During the consultation period 13th March – 5th June 2007, approximately 11,000  individual written responses were received, as well as petitions containing 629 names.  
2. In the region of 7,500 responses were received which indicated support for some type of legislation: this represents a figure of 68% of the total number of respondents. In the region of 3,500 responses received were against any form of legislation for Irish language: this represents a figure of 32% of the total number of respondents. 
3. A large number of responses received by DCAL (approximately 80% of all responses received) followed along the lines of a proforma or template, drafted by private individuals or organisations to assist themselves and others in responding to the Department. 

4. A copy of the most common template response which supported some form of legislation is attached at Annex A. A copy of the most common template response in favour of not proceeding with Irish language legislation is attached at Annex B.

5. Approximately 170 organisations responded to the second consultation, including the Police Service of Northern Ireland, the Northern Ireland Prison Service, the Equality Commission for Northern Ireland, the Northern Ireland Human Rights Commission, the Culture, Arts and Leisure Committee of the Northern Ireland Assembly, Foras na Gaeilge, Comhairle na Gaelscolaíochta, POBAL and the ULTACH Trust.
6. As well responses received from the UK and the Republic of Ireland, DCAL received letters and emails from, among others, United States of America, Poland, Australia, New Zealand, Canada, and Spain.
Main issues arising from responses to consultation paper
Regulation and Enforcement: Commissioner’s role
7. The draft clauses provided for the establishment of an Irish Language Commissioner who would have the function of approving and overseeing the language schemes referred to in paragraph 13 below.

8. The proposal to establish a Language Commissioner elicited a large number of responses. A common comment from respondents related to the specific functions of a Commissioner, with some respondents of the opinion that the range of duties proposed created an overly broad remit for the post.  A number of respondents also questioned the role of the Secretary of State including the power of that office to amend draft guidelines prepared by the Commissioner. Others stated that the Commissioner body would prove to be costly. 

9. Some respondents stated the need for the establishment of two bodies – a Commissioner to monitor compliance and investigate complaints, and a board to assist public bodies to draft language schemes. There was also a desire to see the Commissioner’s Office produce an Annual Report on its work, rather than the three year report suggested in the draft clauses.

Implementation of legislation – provision of services
10. There are number of references in the draft clauses to how the legislation will be implemented. A definition of a language scheme, and of a public body are both included. 

11. A number of the respondents to the consultation paper stated that the legislation must specify what services will be provided to Irish speakers, and that a separate Board needed to be established to assist public bodies in drafting their language schemes.

12. Comments were also made by respondents that the legislation must also apply to contractors and sub-contractors of public bodies.
Type of legislation
13. The main approach in the draft clauses published for consultation was that the implementation of the proposed legislation would be through the establishment of language schemes, which would set out the extent to which communications between a member of the public and a public body may be in Irish.
14. The majority of organisations who currently work with and for the Irish language community stated a preference for a rights based approach to legislation. Those organisations providing a public service through a departmental role, or as a public body, stated a preference for a language scheme approach. 

Use of Irish in courts and tribunals
15. There are number of clauses contained with the consultation paper that deal with the use of Irish in courts and tribunals. The draft clauses provide that a person may speak Irish in court proceedings. The clause provides that a person’s right to speak Irish is subject to both a requirement to provide notice, and an ‘interests of justice’ test. There is, in addition, a rule making power for the Lord Chancellor to provide for the use of written documents in Irish.
16. A number of organisations commented that English and Irish versions of documentation, used in courts proceedings, must have equal validity. There was   concern over the inclusion of the phrase ’in the interests of justice’ in relation to whether a person could or could not speak Irish in court proceedings.

17. Some organisations felt that a provision for the use of Irish would be too costly, and that justice could be hindered by the use of Irish in court. Questions were raised by the capacity of the court system to manage the implementation of this provision.

18. A common response from respondents, who favour legislation in some form, stated that the legislation must also provide for the repeal of the Administration of Justice (Language) Act (Ireland) 1737, while another commentator stated that the use of Irish in court would be in breach of this legislation (1737 Act).

Public Authorities and Official Documentation
19. There is no specific reference in the draft clauses to the use of Irish in the Northern Ireland Assembly. There is mention of the role of crown authorities, and the draft clauses set out their responsibilities with regard to language schemes, and the enforcement of them. Reference is also made in the draft clauses to the provision which allows certain forms to be made available in Irish.

20. A number of respondents argued for provision of a right to use Irish in the Northern Ireland Assembly. Others took the view that the use of Irish is already provided for in the Assembly under Standing Orders.

21. Some respondents also stated that it was important that documentation and forms were available in Irish, and a number of examples were quoted – passport, driving licence, birth/marriage/death/civil partnership certificates.

22. A number of respondents queried the definition of a crown authority, and argued for greater powers of enforcement for the Commissioner with respect to Crown bodies.

Status of the Irish language in legislation
23. There is no provision in the current draft clauses for granting Irish a particular status as a language in Northern Ireland. Currently, Irish has been designated by the UK Government as a ‘regional or minority’ language under the Council of Europe Charter for Regional or Minority Languages.

24. Responses received against this issue stated a preference for the inclusion of a provision in the legislation which would grant Irish language official status. 

Irish language signage
25. The draft clauses did not make specific reference to the use of Irish language in signage. 

26. The majority of respondents in favour of legislation commented that the legislation must provide for the use of Irish in various modes of signage – street names, place names and road signs. 
27. A number of respondents were opposed to the use of Irish in signage on the grounds of cost and the potential for confusion by drivers if road signage was provided bi-lingually.
Broadcasting and the Media
28. There is no specific reference to Irish language broadcasting in the draft clauses. 

29. A common view among respondents who favour legislation, is that the use of Irish in broadcasting is an important element to any potential legislation, and find that the exclusion of a specific clause in relation to the use of Irish in broadcasting is a weakness in the proposed approach.

30. Acknowledgement is made by some respondents that this area remains a reserved matter, and that this strengthens the call for the legislation to be enacted at Westminster and not the Northern Ireland Assembly.

31. Other respondents also highlight the issue of broadcasting and the BBC, stating that Irish has been given preferential treatment over other minority languages in Northern Ireland, for example Ulster Scots.

32. There have also been some comments about Irish and the print media, with a number of respondents stating that this issue is particularly important for minority language speakers.

Education
33. There is no specific reference to Irish language and education in the draft clauses.

34. The issue of Irish medium education and opportunities to learn Irish both at primary and secondary level were commented on by a number of respondents.  While some respondents state that there should be included in the legislation a right to Irish medium education and a right for parents to have their children learn Irish, others feel that Irish medium education is already adequately provided for.

Comments on equality, good relations, and argument for not enacting legislation 
35. After consideration of the responses to the first consultation, DCAL had concluded that the adoption of a language scheme approach generally would have no adverse impacts.

36. The respondents who commented on the equality or good relations impact of the proposed legislation were, mostly, against any form of legislation. Those respondents also stated that Irish language legislation would be divisive, and saw the proposal for legislation as damaging to community relations.

37. There were also a number organisations, however, who viewed the proposals as positive step towards A Shared Future, and demonstrated support for proposals through the promotion of cultural diversity. 

38. A number of respondents questioned the Equality Impact Assessments conducted by the Department, and the conclusions reached; while others called for the need for equal treatment, in legal protection terms, for Ulster Scots.

Cost implications and resourcing
39. The issue of cost was the subject of a financial impact assessment in the first consultation paper, published in December 2006. Further work in this area will be completed over the coming months. This issue was one of the most commented on in  the consultation responses.

40. A large majority of responses who stated that they did not wish to see Irish language legislation quoted the cost implications as a major factor, stating that funding was better spent on areas such as health and education.

41. A common response, particularly among public sector responses, was the issue of availability of translators, and the limited capacity of bodies to implement the legislation without additional funding. A number of responses indicated that funding would be sought from DCAL to facilitate this.

42. Another common concern, again prevalent among public sector responses, was that it was hard to estimate both costs and resourcing issues without knowledge of the content or the extent of a typical language scheme.
Passage of legislation
43. A number of respondents have expressed a view that the legislation should be enacted at Westminster, citing the commitment given by the Government in the St Andrews Agreement, and the need to include clauses on reserved matters, such as  broadcasting.

44. A number of respondents, however, feel that the legislation should be enacted through the Northern Ireland Assembly.  

Chapter 3
Next Steps
1. DCAL staff are currently processing all individual responses to the consultation. Further information will be given, via DCAL’s website on how copies to the consultation can be accessed by the public. It is hoped that this work will be completed by Christmas 2007.
2. Following the close of the consultation, a number of issues are receiving further consideration. These include:
(a)
consideration of the likely financial implications should legislation be enacted; and
(b)
consideration of the current obligations in respect of Irish language policy, including the European Committee of Ministers’ recommendation (“develop a comprehensive Irish language policy, including measures to meet the increasing demand for Irish-medium education” and the duty under Northern Ireland (St Andrews Agreement) Act 2006 (“The Executive Committee shall adopt a strategy setting out how it proposes to enhance and protect the development of the Irish language”).
Annex A:
Copy of a most common template in favour of some form of legislation
· the Irish Language Act must be rights-based and founded on POBAL’s proposals, agreed with the support of the community and now further overwhelmingly endorsed in the December 2006-March 07 DCAL consultation. Consensus on language rights cannot be built on the denial of rights to Irish speakers.
· DCAL’s second document states that its “approach draws heavily on the experience of Wales and the Republic of Ireland” but there are a number of clauses in the draft document that are significantly weaker than legislation in these jurisdictions.

· There is no reference in the second document to the status of Irish. The Act must make Irish an Official Language in the north, in the title and text of the legislation and in the range of guaranteed rights that it creates.

· There is no reference in the second document to education. The Act must create guaranteed rights in Education, including the right to Irish Medium education and the right for parents to have their children learn Irish. In addition, provision must be created for the teaching of Irish to adults and for training and further and higher education through Irish as laid out in the POBAL proposals.

· There is no reference in the second document to broadcasting. The Act must outline the broadcasting provision through Irish that should be made, based on the POBAL proposals. As broadcasting is a reserved matter, this is a further reason for the Act’s enactment at Westminster. 

· There is no reference in the second document to Irish in the NI Assembly or local councils. The Act must provide for guaranteed rights in relation to the use of Irish in the political institutions, local councils, the media, the provision of public services, the courts and employment.

· It is not clear from the second document which of the Crown Authorities will have duties under the legislation. The implementation mechanism proposed for Crown bodies in the document is inadequate.  The legislation must place significant, enforceable duties on all Crown bodies. 

·  We agree that the courts should bear the costs of translation and that the repeal of the 1737 Administration of Justice (Language) Act (Ireland) is overdue. We welcome the proposal in the second document that an Irish language oath should be recognised within the courts and tribunals. However, access to use of Irish must not be subject to exemption based on “the interests of justice”. Irish language documents must have equal validity with English language documents in the administration of justice. 

· The definition of ‘schemes’ and services is very limited in the second document. The Irish language Act must describe the services that government and public bodies must provide and the timescale in which they will provide them. We support the type and range of services laid out in the POBAL agreed proposals. There is a reference in the second document that due regard must be given to the extent to which Irish is used by persons requiring services. We reject this clause because it is inappropriate in the north of Ireland. 
· Provision must be made in the act for signage and the use of placenames, street names, personal names and organisation names in Irish. 

· The description of the role of the Commissioner given in the second document is inappropriate. The Irish Language Commissioner NI must,

· carry out monitoring on the way in which state bodies are fulfilling their duties under the Act and

· take every measure necessary to ensure that duties under the Act are put into force 

· investigate complaints, and if necessary initiate a review, where there is failure to act on the rights of Irish speakers under the Act or any other enactment that deals with the use or status of the Irish language

· The Commissioner must also make advice available to the public regarding their language rights and advises bodies of their responsibilities in relation to the Act.

· The Office of the Commissioner must be independent of negative political influence and must be adequately resourced.
· The Commissioner must have an Irish language designation in the Act.
· The Commissioner must publish an Annual Report, without change or amendment by any other authority (Minister, Secretary of State, Assembly or Assembly Committee etc).

· Private individuals must have the right to make complaints and have court remedy if necessary.

· A schedule must be attached to the Act which will list the bodies, both government, public and where relevant, private, that will have the greatest responsibility to provide Irish language services.

· The Irish language Act must establish Bord Um Chearta agus Pleanáil na Gaeilge (Board for Irish Language Rights and Planning), to assist public bodies etc not on the schedule to draft schemes. We support the POBAL proposals on the establishment, role and operations of this Bord.
Annex B:
Copy of most common template in favour of not proceeding with legislation

I am writing to object to the proposed Irish Language Bill.  Republicans and Nationalists have used the Irish Language as a political weapon to divide our society and to bring in an Irish Language Bill that would afford it legal protection would further alienate the Unionist/Protestant population from the language.  

I cannot understand why Government would wish to spend public money on this proposal when you consider the financial difficulties facing our education and health system.

The reality is the overwhelming majority of people in Northern Ireland cannot understand a word of Irish and use English, which unites all sections of our community.  There are more people in Northern Ireland who speak Polish and other East European Languages than speak Irish which demonstrates the politically motivated nature behind this proposal, which I believe, should be rejected and would urge the Department to stop this proposal in its tracks and leave things as they are.

Annex C:
List of organisations who responded to both consultations on proposed Irish language legislation
	
	Public Bodies (UK)
	Responded to 1st or 2nd consultation

	1
	Antrim Borough Council
	1st

	2
	Ards Borough Council
	1st

	3
	Arts Council
	2nd

	4
	Association of Chief Librarians
	2nd

	5
	Ballymena Borough Council
	2nd

	6
	Community Relations Council
	Both

	7
	Craigavon Borough Council
	1st

	8
	Culture, Arts and Leisure Committee
	2nd

	9
	Department for Employment and Learning
	2nd 

	10
	Equality Commission for Northern Ireland
	Both

	11
	Foras na Gaeilge
	Both

	12
	HM Revenue and Customs
	1st

	13
	Limavady Borough Council
	2nd

	14
	Lisburn City Council
	1st

	15
	Lord Chief Justice’s Office
	2nd

	16
	Magherafelt District Council
	Both

	17
	Newry and Mourne District Council
	Both

	18
	Newtownabbey Borough Council
	1st

	19
	North Down Borough Council
	Both

	20
	North Eastern Education and Library Board
	2nd

	21
	Northern Ireland Human Rights Commission
	2nd

	22
	Northern Ireland Policing Board
	2nd

	23
	Northern Ireland Prison Service
	Both

	24
	Police Service of Northern Ireland
	2nd

	25
	Probation Board for Northern Ireland
	2nd

	26
	Public Prosecution Service
	2nd

	27
	Strabane District Council
	1st

	28
	Teachers’ Pensions, Pay and Administration Branch, DE
	2nd

	29
	The Compensations Agency
	2nd

	30
	The Superintendents’ Association of Northern Ireland
	2nd

	31
	Welsh Language Board
	Both

	32
	Western Education and Library Board
	2nd

	33
	Youth Justice Agency
	2nd


	
	Political Parties, Politicians and Local Councillors (UK)
	Responded to 1st or 2nd consultation

	1
	Alliance Party
	Both

	2
	Bairbre de Brún MEP
	2nd

	3
	Brian McMahon (SF)
	2nd

	4
	Charlie McHugh (SF)
	2nd

	5
	Claire McGill (SF)
	2nd

	6
	Danny Breslin (SF)
	2nd

	7
	David Simpson (DUP)
	2nd

	8
	Democratic Unionist Party
	Both

	9
	Democratic Unionist Party – Armagh City and District Council
	1st

	10
	Francie Molloy (SF)
	2nd

	11
	George Robinson (DUP)
	2nd

	12
	Gerard Foley (SF)
	2nd

	13
	Jeffrey Donaldson (DUP)
	2nd

	14
	Jim Allister MEP
	Both

	15
	Kieran McGuire (SF)
	2nd

	16
	Niall Ó Donnghaile (SF)
	2nd

	17
	Nigel Dodds (DUP)
	2nd

	18
	Oliver McMullan (Moyle District Council)
	2nd

	19
	Pat Doherty (SF)
	2nd

	20
	Paul Fleming (SF)
	2nd

	21
	Peter Bateson (Magherafelt District Council)
	2nd

	22
	Roy Beggs (UUP)
	2nd

	23
	SDLP Councillors on Fermanagh District Council
	1st

	24
	Simon Hamilton (DUP)
	2nd

	25
	Sinn  Féin
	Both

	26
	Sinn Féin Andersonstown
	2nd

	27
	Sinn Féin European Department
	2nd

	28
	Sinn Féin Newry and Armagh
	2nd

	29
	Sinn Fein North Antrim
	2nd

	30
	Sinn Féin North Belfast
	2nd

	31
	Sinn Féin South Derry
	2nd

	32
	Sinn Féin Upper Bann Councillors
	2nd

	33
	Social Democratic and Labour Party
	Both

	34
	Ulster Unionist Party
	Both


	
	Schools and Universities (UK)
	Responded to 1st or 2nd consultation

	1
	An Dámhscoil Nua
	2nd

	2
	Bunscoil an Iúir
	2nd

	3
	Bunscoil an tSléibhe Dhuibh
	1st

	4
	Bunscoil Bheann Mhadagáin
	2nd

	5
	Bunscoil Naomh Bríd
	2nd

	6
	Coláiste an Phobail
	Both

	7
	Coláiste Chnoc na nDealg
	1st

	8
	Colaíste Feirste
	2nd

	9
	Comhairle na Gaelscolaíochta
	Both

	10
	Gaeleagras um Shainriachtanais Oideachais
	Both

	11
	Gaelscoil Eadain Mhoir
	1st

	12
	Gaelscoil Éanna
	1st

	13
	Gaelscoil na gCrann
	2nd

	14
	Gaelscoil na Móna
	Both

	15
	Gaelscoileanna
	Both

	16
	Ghaelscoil an Chaistil
	1st

	17
	Iontaobhas na Gaelscolaíochta
	2nd

	18
	Naíscoil & Gaelscoil Ghleann Darach
	1st

	19
	Naíscoil an Traonaigh
	1st

	20
	Naíscoil an tSeanchaí
	1st

	21
	Naíscoil an tSratha Báin
	1st

	22
	Naíscoil Bheann Mhadagáin
	2nd

	23
	Naíscoil Charn Tóchair
	1st

	24
	Naíscoil Cholm Cille
	2nd

	25
	Naíscoil Mhachaire Rátha
	1st

	26
	Northern Ireland Place-name Project, Queen’s University Belfast
	Both

	27
	Queen’s Ulster-Scots Society, Queen’s University Belfast
	2nd

	28
	Speaker’s Office, Queen’s University Belfast
	2nd

	29
	St Brigid’s Primary School
	1st

	30
	St Colman’s College
	2nd

	31
	St Columbkille’s Primary School
	Both

	32
	St Francis Primary School
	1st

	33
	St Louis Grammar School
	1st

	34
	Student Community Office, Queen’s University  Belfast
	2nd

	35
	Ulster Society, Queen’s University Belfast
	2nd


	
	Community, Voluntary, Recreational, and  Cultural Organisations (UK)
	Responded to 1st or 2nd consultation

	1
	Aisling Ghéar
	2nd

	2
	An Ceathrú Póílí
	Both

	3
	An Droichead
	Both

	4
	An Gaeláras
	Both

	5
	Ardinariff Orange Heroes LOL
	2nd

	6
	Armagh District LOL
	1st

	7
	Ballyveh Orange Hall
	1st

	8
	Bannside Pharmacy
	1st

	9
	Belfast Media Group
	2nd

	10
	Bellaghy GAC
	1st

	11
	Bennett’s Chosen Few LOL
	2nd

	12
	Blackie Community Groups Association
	2nd

	13
	Bláthanna Arts
	1st

	14
	Blue Banner Total Abstinence LOL
	2nd

	15
	Bogside and Brandywell Initative
	Both

	16
	Carey Faughs GAC
	2nd

	17
	Carleton Cultural Society
	2nd

	18
	Celtic League
	2nd

	19
	City of Derry Academy of Language (CODAL)
	1st

	20
	Club an tSathairn
	2nd

	21
	Coiste an Cumann Ghaelaigh
	1st

	22
	Coiste na Gaeilge
	1st

	23
	Colmcille
	Both

	24
	Comhairle Uladh CLG
	1st

	25
	Comhaltas Ceoltóirí Éireann
	1st

	26
	Comhaltas Uladh
	Both

	27
	Comhaltas Uladh North Antrim
	2nd

	28
	Comhdháil Náisiúnta na Gaeilge
	Both

	29
	Comhluadar
	Both

	30
	Committee on the Administration of Justice
	Both

	31
	Comunn na Gáidhlig
	Both

	32
	Conradh na Gaeilge
	Both

	33
	Conradh na Gaeilge Youth Section
	2nd

	34
	County Antrim Board of the GAA
	1st

	35
	County Armagh Grand Orange Lodge
	1st

	36
	Creggan Neighbourhood Partnership
	1st

	37
	Cultúrlann Cholm Cille
	1st

	38
	Cultúrlann McAdam Ó Fiaich
	1st

	39
	Cumann Cultúrtha Mhic Reachtain
	Both

	40
	Cumann Gaelach
	2nd

	41
	Cumann Gaelach Leath Chathail
	1st

	42
	Cumann Gaelach, Chnoc na Rós Doire
	2nd

	43
	Cumann Lúthchleas Gael
	Both

	44
	Cumann na Fuiseoige CLG
	2nd

	45
	Cymdeithas yr Iaith Cymraeg
	2nd

	46
	Devenish GAA
	2nd

	47
	Down GAA
	2nd

	48
	Dunboe Cultural and Historical Society
	2nd

	49
	Eire Óg GAC
	2nd

	50
	Enniskillen True Blues LOL
	2nd

	51
	Erne Gaels GAC
	1st

	52
	Fáilte Feirste Thiar
	1st

	53
	Falls Community Council
	Both

	54
	Farming and Wildlife Advisory Group
	1st

	55
	Fas (Dun Eideann)
	1st

	56
	Forbairt Feirste
	1st

	57
	Gael Linn
	Both

	58
	Gael Phobal
	2nd

	59
	Gallaigh Community Development Group
	1st

	60
	Glen Development Initiative
	1st

	61
	Glen Greater Women’s Group
	1st

	62
	Glor
	2nd

	63
	Glór Dhoire
	2nd

	64
	Glór Dhoire
	1st

	65
	Glór na Móna
	Both

	66
	Glór na nGael
	Both

	67
	Grand Orange Lodge of Ireland
	1st

	68
	Greater Shantallow Community Arts
	1st

	69
	Hartford Community Development and Cultural Association
	Both

	70
	Holywood Irish Society
	Both

	71
	Irish Language Broadcast Fund, NIFTC
	1st

	72
	Iveagh Residents Association
	2nd

	73
	John Mitchel GFC
	1st

	74
	Kevin Winters & Co Sols
	2nd

	75
	Kildarton LOL
	1st

	76
	Killeen Star of Freedom LOL
	1st

	77
	Killycopple LOL
	1st

	78
	Kilroot True Blues LOL
	Both

	79
	Kingsmills ‘Star of Erin’ RBP
	2nd

	80
	Manchester Irish Language Group
	2nd

	81
	Markethill Loyal Orange Lodge
	1st

	82
	Moneyrea Old Standard LOL
	2nd

	83
	Naomh Maolmhoig CLG
	2nd

	84
	Newcastle Comhaltas
	2nd

	85
	NICVA
	1st

	86
	Ógras don Ghailge
	1st

	87
	Oireachtas na Gaeilge
	2nd

	88
	POBAL
	Both

	89
	Pobal Doire
	1st

	90
	Pobal Mhuileann an tSiáin
	1st

	91
	Raidió Fáilte
	Both

	92
	Richill District LOL
	1st

	93
	RNID
	1st

	94
	Roden LOL
	1st

	95
	Springhill Community House Ltd
	1st

	96
	Sruth na hÉirne
	1st

	97
	Stádas
	Both

	98
	TACA
	Both

	99
	Tannaghmore Rural Development Group
	1st

	100
	Tempo Maguires GFC
	2nd

	101
	The Gaelic League
	2nd

	102
	Tír na nÓg GFC
	2nd

	103
	Tobar Productions
	1st

	104
	Uachtaráir na hEira Crabible
	2nd

	105
	Ulster Scots Language Society
	Both

	106
	Ulster Television plc
	1st

	107
	Ultach Trust
	Both

	108
	Upper Ballybriest Purple Marksmen LOL
	2nd

	109
	Wesleyan Temperance LOL
	2nd

	110
	West Belfast Partnership
	2nd

	111
	West Belfast Partnership Board
	2nd

	112
	Women into Politics
	2nd

	113
	York Island Arts and Heritage Association
	2nd

	114
	York LOL
	2nd


	
	Organisations outside of the UK (in some instances these responses are from individuals in the organisation –not necessarily representative of the organisation’s viewpoint).
	Responded to 1st or 2nd consultation

	1
	Acadamh na hOllscolaíochta Gaeilge
	2nd

	2
	Basque Public School Parents Association
	2nd

	3
	Boston College, USA
	2nd

	4
	Council of Social Organisations in Favour of Basque
	2nd

	5
	Georgia State University, USA
	2nd

	6
	Monaghan County Council
	2nd

	7
	Murdoch University, Australia
	2nd

	8
	National Gallery of Ireland
	2nd

	9
	Nova Scotia Highland Village
	Both

	10
	NUI Galway
	2nd

	11
	NY State Education Department, Albany New York, USA
	2nd

	12
	Student’s Union, Dundalk IT
	2nd

	13
	The Irish Association for Cultural, Economic and Social Relations
	2nd

	14
	Trinity News, TCD, Dublin
	2nd

	15
	University College Cork
	2nd

	16
	University of Limerick
	2nd

	17
	University of Melbourne, Australia
	2nd

	18
	University of Missouri, USA
	2nd

	19
	University of Ottawa, Canada
	2nd

	20
	University of Virginia, USA
	2nd

	21
	William Paterson University, New Jersey, USA
	2nd


Annex D:
Brief summary of overall statistics from 1st and 2nd consultations

	Number of first consultation responses (December 2006 – March 2007)
	Number of first consultation responses (March  - June 2007)


	Total number of responses
	668
	
	
	Total number of responses
	11,000
	

	Petitions, postcards and advertisement
	4,566
	
	
	Petitions
	629
	

	Revised total
	5,234
	
	
	Revised total
	11,629
	

	
	
	
	
	
	
	

	For legislation
	5,187
	99%
	
	For legislation
	7,500
	65%

	Against legislation
	47
	1%
	
	Against legislation
	4,129
	35%


	Overall total number of responses (1st and 2nd consultation
	16,863

	For legislation
	12,687
	75%

	Against legislation
	4,176
	25%
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